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ےک وبا  یما  ےنپا  ہڈنا  ہی  ےک  رک  ین�برہم  یسو ، ، ُ �ی��ب ےساُ  ےن  ین�ن  یک  یسو   ُ حبص کیا 
۔ںیہ ےتہ�چ  �ن�نب  کیک  اڑب  کیا  ےی$  ےک  ید�ش  یک  نہب  یر�ہمت  ہو  ۔و�ج  ے$  س�پ 

• • •

Early one morning Vusi’s granny called him, “Vusi, please
take this egg to your parents. They want to make a large
cake for your sister’s wedding.”
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۔ےھت ےہر  نچُ  لھپ  ہک  وج  ��م  ےس  ںوکڑ$  ود  یسو  ، ُ ےئوہ ےت�ج  فرط  یک  نید$او  ےنپا 
۔�یگ ٹوٹ  اڈنا  ۔ار�م  ےد  رپ  تخرد  روا  �چنیھک  ہڈنا  ےس  یسو   ُ ےن ےکڑ$  کیا 

• • •

On his way to his parents, Vusi met two boys picking fruit.
One boy grabbed the egg from Vusi and shot it at a tree.
The egg broke.
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ےک ید�ش  یک  نہب  یریم  کیک  ۔�ھت  ےی$  ےک  کیک  ہڈنا  ہی  �یور ! یسو  ُ ؟ �یک �یک  ےن  مت  ہی 
؟ اوہ ہن  کیک  رپ  ید�ش  یک  ساُ  رگا  یگ  ےہک  �یک  نہب  یریم  ۔�ھت  ےی$ 

• • •

“What have you done?” cried Vusi. “That egg was for a cake.
The cake was for my sister’s wedding. What will my sister
say if there is no wedding cake?”
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رک ںیہن  ددم  یر�ہمت  وت  ےی$  ےک  کیک  مہ  ۔ےھت  ہدنمرش  رپ  ےنرک  گنت  وک  یسو   ُ ےکڑ$
، �ہک ےن  ےکڑ$  کیا  ۔و$  ھکر  ےی$  ےک  نہب  ینپا  یڑھچ  ےی$  ےک  ےن�چ  ہی  نکی$  ےتکس ،

۔�ھکر یر�ج  رفس  ےن  یسو  ُ

• • •

The boys were sorry for teasing Vusi. “We can’t help with
the cake, but here is a walking stick for your sister,” said
one. Vusi continued on his journey.
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طوبضم ہی  مہ  �یک  ۔ےھت  ےہر  رک  ریمعت  رھگ  ہک  وج  ��م  ےس  ںودرم  ود  ہو  ںیم  ےتسار 
ےک ےنرک  ریمعت  رھگ  یڑھچ  نکی$  �ھچوپ ؟ ےن  کیا  ںیہ ؟ ےتکس  رک  ل�معتسا  یڑھچ 

۔یئگ ٹوٹ  ہو  روا  یھت  ہن  طوبضم  ینتا  ےی$ 

• • •

Along the way he met two men building a house. “Can we
use that strong stick?” asked one. But the stick was not
strong enough for building, and it broke.
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ےن ںو$او  ےننچ  لھپ  ۔�ھت  ہفحت  �ک  نہب  یریم  یڑھچ  ہی  �یور ! یسو  ُ ؟ �یک �یک  ےن  مت  ہی 
یک نہب  یریم  کیک  ۔�ید  ڑوت  ہڈنا  ےی$  ےک  کیک  ےن  ںوہناُ  ہکنویک  �ید  ہفحت  ہی  ےھجم 

یریم ۔ہفحت  یئوک  یہ  ہن  روا  کیک  ہن  ےہ ، ہڈنا  ہن  س�پ  ےریم  با  ۔�ھت  ےی$  ےک  ید�ش 
؟ یگ ےہک  �یک  نہب 

• • •

“What have you done?” cried Vusi. “That stick was a gift for
my sister. The fruit pickers gave me the stick because they
broke the egg for the cake. The cake was for my sister’s
wedding. Now there is no egg, no cake, and no gift. What
will my sister say?”
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ںیہن ےی$  ےک  کیک  ددم  یر�ہمت  مہ  ۔ےئوہ  ہدنمرش  رپ  ےنڑوت  یڑھچ  ے$او  ےنرک  ریمعت 
ےن یسو   ُ روا ۔�ہک  ےن  کیا  ۔ےہ  س�ھگ  ھچک  ےی$  ےک  نہب  یر�ہمت  نکی$  ۔ےتکس  رک 

۔�ھکر یر�ج  رفس�نپا 

• • •

The builders were sorry for breaking the stick. “We can’t
help with the cake, but here is some thatch for your sister,”
said one. And so Vusi continued on his journey.
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ےھجم �یک  ےہ ؟ س�ھگ  ذیذ$  �یک  ۔��م  ےس  ےئ�گ  کیا  روا  ن�سک  کیا  یسو  ، ُ ںیم ےتسار 
�ھک ار�س  ےئ�گ  ہک  �ھت  رادیزم  �نتا  س�ھگ  نکی$  ۔�ھچوپ  ےن  ےئ�گ  ےہ ؟ یتکس  لم  یھٹگ  کیا 

۔یئگ

• • •

Along the way, Vusi met a farmer and a cow. “What
delicious thatch, can I have a nibble?” asked the cow. But
the thatch was so tasty that the cow ate it all!
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ےنرک ریمعت  ۔�ھت  ہفحت  ےی$  ےک  نہب  یریم  س�ھگ  ہو  �یور ! یسو  ُ ؟ �یک �یک  ےن  مت  ہی 
یئوہ ید  یک  ںو$او  ےننچ  لھپ  ےن  ںوہناُ  ہکنویک  �ید  س�ھگ  ہو  ےھجم  ےن  ںو$او 

اڈنا ہو  ےن  ںوہناُ  ہکنویک  ید  یڑھچ  ہو  ےھجم  ےن  ںو$او  ےننچ  لھپ  ۔ید  ڑوت  یڑھچ 
ید�ش یک  نہب  یریم  کیک  روا  ۔�ھت  ےی$  ےک  کیک  ےک  ید�ش  یک  نہب  یریم  وج  �ید  ڑوت 
ےہک �یک  نہب  یریم  ۔ہفحت  یہ  ہن  ےہ ، کیک  ہی  ےہ ، ہڈنا  س�پ  ےریم  ہن  با  ۔�ھت  ےی$  ےک 

؟ یگ

• • •

“What have you done?” cried Vusi. “That thatch was a gift
for my sister. The builders gave me the thatch because
they broke the stick from the fruit pickers. The fruit pickers
gave me the stick because they broke the egg for my
sister’s cake. The cake was for my sister’s wedding. Now
there is no egg, no cake, and no gift. What will my sister
say?”
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ےئ�گ ہک  �یگوہ  یضار  رپ  ت�ب  سا  ن�سک  ۔یئوہ  ہدنمرش  تہب  رپ  نپ   R�$یچ ےنپا  ےئ�گ 
۔�ھکر یر�ج  رفس  �نپا  ےن  یسو   ُ حرط سا  روا  ۔یگ  ےئ�ج  ہفحت  روطب  ھت�س  ےک  یسو  ُ

• • •

The cow was sorry she was greedy. The farmer agreed that
the cow could go with Vusi as a gift for his sister. And so
Vusi carried on.
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یسو  ُ روا �ھت  تقو  �ک  ےن�ھک  ہو  ہکنویک  یئآ  س�پ  ےک  ن�سک  یئوہ  یتگ�ھب  ےئ�گ  نکی$ 
ن�مہم ۔�چنہپ  ےس  رید  تہب  رپ  ید�ش  یک  نہب  ینپا  ہو  ۔�یگ  وھک  ںیہک  ںیم  رفس  ےنپا 

۔ےھت ےہر  �ھک  �ن�ھک  یہ  ے�ہپ 

• • •

But the cow ran back to the farmer at supper time. And
Vusi got lost on his journey. He arrived very late for his
sister’s wedding. The guests were already eating.
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ےک س�ھگ  ساُ  یھت  ہفحت  کیا  یئگ  گ�ھب  وج  ےئ�گ  ہو  �یور ! یسو  ُ ؟ ںورک �یک  ںیم  با 
س�ھگ ہو  ےھجم  ےن  ںو$او  ےنرک  ریمعت  ۔�ید  ےن  ںو$او  ےنرک  ریمعت  ےھجم  وج  ے$دب 
یئگ ید  ےس  فرط  یک  ںو$او  ےننچ  لھپ  ےھجم  ےن  ںوہناُ  ہکنویک  ید  ےی$  سا 
ہکنویک ید  ےی$  سا  یڑھچ  ہو  ےھجم  ےن  ںو$او  ےننچ  لھپ  ۔�ھت  �ید  ڑوت  وک  یڑھچ 

ہن ےہ ، ہڈنا  ہن  با  ۔�ھت  ےی$  ےک  ید�ش  کیک  ۔�ھت  �ید  ڑوت  اڈنا  ےی$  ےک  کیک  ےن  ںوہناُ 
۔ہفحت یئوک  یہ  ہن  روا  کیک 

• • •

“What shall I do?” cried Vusi. “The cow that ran away was a
gift, in return for the thatch the builders gave me. The
builders gave me the thatch because they broke the stick
from the fruit pickers. The fruit pickers gave me the stick
because they broke the egg for the cake. The cake was for
the wedding. Now there is no egg, no cake, and no gift.”
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ےجم یئ�ھب  ےریم  یسو   ُ �ہک ےن  ساُ  رھپ  ۔�چوس  ےی$  ےک  رید  یڑوھت  ےن  نہب  یک  یسو  ُ
ہاورپ یک  کیک  ساُ  ےھجم  یہ  ہن  ےہ  ںیہن  ہاورپ  یئوک  یعقاو  یک  ںوفحت  ےر�ہمت 

، ونہپ ےڑپک  ےس  ےھچا  ےنپا  رک  �ج  با  ۔ںوہ  شوخ  ںیم  ںیہ ، ےھٹکا  ں�ہی  بس  مہ  ۔ےہ 
۔�یک ےن  یسو   ُ یہی روا  ںیہ ! ےت�نم  ں�یشوخ  یک  ند  ےک  جآو�چ 

• • •

Vusi’s sister thought for a while, then she said, “Vusi my
brother, I don’t really care about gifts. I don’t even care
about the cake! We are all here together, I am happy. Now
put on your smart clothes and let’s celebrate this day!” And
so that’s what Vusi did.
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